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3. Uredba o ratifikaciji Sprememb Konvencije o mednarodnem železniškem prometu (COTIF) ter dodatka 
D (EP CUV), dodatka F (EP APTU) in dodatka G (EP ATMF)

Na podlagi šestega odstavka 75. člena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno besedilo, 
20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 31/15 in 30/18 – ZKZaš) Vlada Republike Slovenije izdaja

U R E D B O
O RATIFIKACIJI SPREMEMB KONVENCIJE O MEDNARODNEM ŽELEZNIŠKEM PROMETU (COTIF) 

TER DODATKA D (EP CUV), DODATKA F (EP APTU) IN DODATKA G (EP ATMF)

1. člen
Ratificirajo se Spremembe Konvencije o mednarodnem železniškem prometu (COTIF) ter dodatka D (EP CUV), dodatka 

F (EP APTU) in dodatka G (EP ATMF), sprejete v Bernu 30. septembra 2015.

2. člen
Spremembe konvencije in dodatkov se v izvirniku v angleškem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasijo:

Modifications of the Convention

Text modification

Articles 3 § 2, 12 § 5, 14 § 2 letter e), 14 § 6, 15 § 5 
letter g), 20, 24 § 5, 25, 26 §§ 5 to 7 and 33 § 4, letter a) of the 
Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF) 
of 9 May 1980 in the version of the Protocol of 3 June 1999 
(Vilnius Protocol) and with amendments adopted by the Revi-
sion Committee at its 24th and 25th sessions read as follows:

“Article 3
International cooperation

§ 2 The obligations resulting from § 1 for the Member 
States, which are at the same time Members of the European 
Union or States parties to the European Economic Area Agree-
ment, shall not prevail over their obligations as members of the 
European Union or States parties to the European Economic 
Area Agreement.

Article 12
Execution of judgements. Attachment

§ 5 Railway vehicles may only be seized on a territory 
other than that of the Member State in which the keeper has 
its registered office, under a judgement given by the judicial 
authority of that State. The term „keeper“ means the person or 
entity that, being the owner of a vehicle or having the right to 
use it, exploits the vehicle as a means of transport.

Article 14
General Assembly

§ 2
e) fix, for three year periods, the maximum amount 

that the expenditure of the Organisation may re-

Spremembe konvencije

Sprememba besedila

Drugi odstavek 3. člena, peti odstavek 12. člena, točka e 
drugega odstavka 14. člena, šesti odstavek 14. člena, točka g 
petega odstavka 15. člena, 20. člen, peti odstavek 24. člena, 
25. člen, peti do sedmi odstavek 26. člena in točka a četrtega 
odstavka 33. člena Konvencije o mednarodnem železniškem 
prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980 v različici iz protokola 
z dne 3. junija 1999 (Vilenski protokol) in s spremembami, ki 
jih je sprejel revizijski odbor na svoji 24. in 25. seji, se glasijo:

»3. člen
Mednarodno sodelovanje

2. Obveznosti iz prvega odstavka držav članic, ki so 
hkrati članice Evropske unije ali države pogodbenice Pogod-
be o evropskem gospodarskem prostoru, ne prevladajo nad 
njihovimi obveznostmi, ki jih imajo kot članice Evropske unije 
ali države pogodbenice Pogodbe o evropskem gospodarskem 
prostoru.

12. člen
Izvrševanje sodb, zaseg

5. Železniška vozila se lahko zasežejo na območju zu-
naj države članice, v kateri ima imetnik svoj sedež, samo na 
podlagi sodbe sodne oblasti te države. Izraz «imetnik» pomeni 
osebo ali subjekt, ki uporablja vozilo kot prevozno sredstvo, ker 
je njegov lastnik ali ga ima pravico uporabljati.

14. člen
Generalna skupščina

2. 
e) za tri leta določi najvišji znesek, ki ga lahko dose-

žejo izdatki organizacije v vsakem proračunskem 
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obdobju (25. člen); v nasprotnem primeru izda 
smernice za omejevanje te porabe za obdobje, ki 
ni daljše od treh let;

6. Generalna skupščina sprejema svoje odločitve z veči-
no glasov držav članic, zastopanih med glasovanjem, razen v 
primerih iz točk e, f, g, h, l in p drugega odstavka tega člena ter 
šestega odstavka 34. člena, ko mora biti večina dvotretjinska. 
V primeru iz točke l drugega odstavka pa je dvotretjinska večina 
potrebna samo pri predlogih za spremembo konvencije, razen 
9. člena in drugega do četrtega odstavka 27. člena ter protokola 
iz četrtega odstavka 1. člena.

15. člen
Upravni odbor

5. 
g) na podlagi odobrenega zaključnega računa določi 

dokončne prispevke, ki jih morajo plačati države 
članice v skladu s 26. členom za prejšnje koledar-
sko leto, in znesek predplačila, ki ga morajo države 
članice plačati v skladu s petim odstavkom 26. člena 
za tekoče leto;

20. člen
Odbor strokovnjakov za tehnična vprašanja

1. Odbor strokovnjakov za tehnična vprašanja:
a) v skladu s 5. členom Enotnih pravil APTU odloča o 

potrditvi tehničnega standarda za železniški materi-
al, ki je namenjen uporabi v mednarodnem prometu; 
pri tem se tehnični standardi ali posebni deli teh 
standardov bodisi potrdijo bodisi zavrnejo; v nobe-
nem primeru pa se ne smejo spreminjati;

b) v skladu s 6. členom Enotnih pravil APTU odlo-
ča o sprejetju ali spremembi enotnega tehničnega 
predpisa za gradnjo, obratovanje, vzdrževanje ali 
postopke, povezane z železniškim materialom, ki je 
namenjen uporabi v mednarodnem prometu;

c) nadzira uporabo tehničnih standardov in izvajanje 
enotnih tehničnih predpisov za železniški material, 
ki je namenjen uporabi v mednarodnem železni-
škem prometu, in spremlja njihov razvoj za namene 
potrditve ali sprejetja v skladu s postopkoma, pred-
videnima v 5. in 6. členu Enotnih pravil APTU;

d) v skladu s šestim odstavkom 33. člena odloča o 
predlogih za spremembo konvencije;

e) obravnava vse druge zadeve, ki so mu dodeljene 
v skladu z Enotnimi pravili APTU in Enotnimi pravili 
ATMF.

2. Odbor strokovnjakov za tehnična vprašanja je sklepčen 
(tretji odstavek 13. člena), kadar je v njem zastopana polovica 
držav članic v skladu s prvim odstavkom 16. člena. Pri spreje-
manju sklepov o določbah prilog Enotnih pravil APTU države 
članice, ki so v skladu s četrtim odstavkom 35. člena ugovarjale 
določbam ali so dale izjavo v skladu s prvim odstavkom 9. čle-
na Enotnih pravil APTU, nimajo glasovalne pravice.

24. člen
Seznami prog

5. Za prevoze po progah morskega in celinskega vodnega 
prometa iz prvega odstavka in prevoze po železniških progah 
iz drugega odstavka veljajo določbe konvencije en mesec po 
dnevu prejema obvestila generalnega sekretarja o vpisu. Po 
enem mesecu od dneva obvestila generalnega sekretarja o 

ach in each budgetary period (Article 25); if not, 
it shall issue directives relating to the limitation 
of that expenditure for a period no longer than 
three years;

§ 6 The General Assembly shall take its decisions by the 
majority of the Member States represented at the time of the 
vote, save in the case of § 2, letters e), f), g), h), l) and p) as 
well as of Article 34 § 6, for which the majority shall be two- 
thirds. However, in the case of § 2, letter l) the majority shall be 
two-thirds only in the case of proposals aiming to modify the 
Convention itself, with the exception of Articles 9 and 27 §§ 2 
to 4 and the Protocol referred to in Article 1 § 4.

Article 15
Administrative Committee

§ 5 
g) fix, on the basis of the approved accounts, the 

definitive contributions due from the Member Sta-
tes in accordance with Article 26 for the previous 
calendar year, as well as the amount of the tre-
asury advance due from the Member States in 
accordance with Article 26 § 5 for the current year;

Article 20
Committee of Technical Experts

§ 1 The Committee of Technical Experts shall:
a) take decisions, in accordance with Article 5 of 

the APTU Uniform Rules, about the validation of 
a technical standard relating to railway material 
intended to be used in international traffic; when 
taking such decisions, the technical standards 
or certain specific parts of these standards may 
either be validated or rejected; they may not under 
any circumstances be modified;

b) take decisions, in accordance with Article 6 of the 
APTU Uniform Rules, about the adoption or modi-
fication of a uniform technical prescription relating 
to the construction, operation, maintenance or re-
lating to a procedure concerning railway material 
intended to be used in international traffic;

c) keep a watch on the application of technical stan-
dards and uniform technical prescriptions relating 
to railway material intended to be used in interna-
tional traffic and examine their development with 
a view to their validation or adoption in accordan-
ce with the procedures provided for in Articles 5 
and 6 of the APTU Uniform Rules;

d) take decisions, in accordance with Article 33 § 6, 
about proposals aiming to modify the Convention;

e) deal with all other matters which are assigned to it 
in accordance with the APTU Uniform Rules and 
the ATMF Uniform Rules.

§ 2 There shall be a quorum (Article 13 § 3) in the Com-
mittee of Technical Experts, when one-half of the Member Sta-
tes, within the meaning of Article 16 § 1, are represented there. 
When the Committee is taking decisions about provisions of the 
Annexes to the APTU Uniform Rules, Member States which 
have made an objection, in accordance with Article 35 § 4, with 
regard to the provisions concerned or have made a declaration, 
in accordance with Article 9 § 1 of the APTU Uniform Rules, 
shall not have the right to vote.

Article 24
Lists of lines or services

§ 5 Carriage on the maritime and inland waterway servi-
ces referred to in § 1 and carriage on the railway lines referred 
to in § 2 shall be subject to the provisions of the Convention 
on the expiration of one month running from the date of the 
notification of their inclusion by the Secretary General. Such a 
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izbrisu proge konvencija zanjo ne velja več, razen za prevoze, 
ki so se že začeli in jih je treba končati.

25. člen
Delovni program, proračun, zaključni račun,  

poslovno poročilo
1. Proračun in zaključni račun organizacije zajemata ob-

dobje enega koledarskega leta. Delovni program zajema ob-
dobje dveh koledarskih let.

2. Organizacija poslovno poročilo objavi vsako leto.

3. Višino izdatkov organizacije za vsako proračunsko ob-
dobje določi upravni odbor na predlog generalnega sekretarja.

26. člen
Financiranje izdatkov

5. Prispevki držav članic za izdatke organizacije se plaču-
jejo kot predplačilo najpozneje do 31. oktobra proračunskega 
leta. Višina predplačila se določi na podlagi končnih prispevkov 
za prejšnje leto.

6. Ko generalni sekretar pošlje državam članicam poslov-
no poročilo in zaključni račun, jih seznani s končnim zneskom 
prispevka za prejšnje koledarsko leto in z višino predplačila za 
prihodnje koledarsko leto.

7. Po 31. decembru leta, v katerem generalni sekretar 
pošlje obvestilo iz šestega odstavka, se zneski, dolgovani za 
prejšnje koledarsko leto, obrestujejo po petodstotni letni obre-
stni meri. Če država članica ne plača svojega prispevka dve leti 
po tem dnevu, začasno preneha njena pravica do glasovanja, 
dokler ne izpolni svoje plačilne obveznosti. Po poteku nadalj-
njega obdobja dveh let generalna skupščina prouči, ali bi bilo 
treba odnos te države razumeti kot molčečo odpoved konvenci-
je, pri čemer po potrebi določi datum, ko začne odpoved veljati.

33. člen
Pristojnost

4. 
a) 9. člena in drugega do četrtega odstavka 27. čle-

na;«.

Sprememba dodatka D (EP CUV)

Sprememba besedila

1. Za 1. členom Enotnih pravil za pogodbe o uporabi va-
gonov v mednarodnem železniškem prometu (CUV), dodatka D 
h Konvenciji o mednarodnem železniškem prometu (COTIF) z 
dne 9. maja 1980 v različici iz protokola z dne 3. junija 1999 
(Vilenski protokol) in s spremembami, ki jih je sprejel revizijski 
odbor na svoji 25. seji, se doda novi 1. a člen, ki se glasi:

»1. a člen
Področja ureditve

Ta enotna pravila urejajo le pravice in obveznosti strank, 
ki izhajajo iz pogodbe o uporabi železniških vozil kot prevoznih 
sredstev za opravljanje prevozov v skladu z Enotnimi pravili 
CIV in Enotnimi pravili CIM. Ne vplivajo na predpise javnega 
prava, ki se uporabljajo za uporabo železniških vozil, zlasti ne 
na tiste, ki se nanašajo na tehnično odobritev vozil, vzdrževanje 
in varnost obratovanja.«.

service or line shall cease to be subject to the provisions of the 
Convention on the expiration of one month running from the 
date of the notification of the deletion by the Secretary General, 
save in respect of carriage underway which must be finished.

Article 25
Work Programme. Budget. Accounts. Annual Report

§ 1 The budget and accounts of the Organisation shall 
cover a period of one calendar year. The work programme shall 
cover a period of two calendar years.

§ 2 The Organisation shall publish a management report 
every year.

§ 3 The total amount of expenditure of the Organisation 
shall be fixed, for each budgetary period, by the Administrative 
Committee on a proposal by the Secretary General.

Article 26
Financing the expenditure

§ 5 The contributions of the Member States to the expen-
diture of the Organisation shall be due in the form of a treasury 
advance payable at the latest by the 31 October of the year 
covered by the budget. The treasury advance shall be fixed on 
the basis of the definitive contributions for the preceding year.

§ 6 When sending the management report and statement 
of accounts to the Member States, the Secretary General shall 
notify the definitive amount of the contribution for the previous 
calendar year as well as the amount of the treasury advance in 
respect of the calendar year to come.

§ 7 After the 31 December of the year the notification is 
made by the Secretary General in accordance with § 6, the 
amounts due for the last calendar year shall bear interest at 
the rate of five per cent per annum. If, two years after that date, 
a Member State has not paid its contribution, its right to vote 
shall be suspended until it has fulfilled its obligation to pay. On 
expiry of a further period of two years, the General Assembly 
shall consider whether the attitude of that State should be re-
garded as a tacit denunciation of the Convention and, where 
necessary, shall determine the effective date thereof.

Article 33
Competence

§ 4 
a) Articles 9 and 27 §§ 2 to 4;”

Modification of Appendix D (CUV UR)

Text modification

1. After Article 1 of the Uniform Rules concerning Con-
tracts of Use of Vehicles in International Rail Traffic (CUV), Ap-
pendix D to the Convention concerning International Carriage 
by Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version of the Protocol 
of 3 June 1999 (Vilnius Protocol) and with the amendment 
adopted by the Revision Committee at its 25th session the new 
Article 1a is inserted and reads as follows:

“Article 1a
Areas governed

These Uniform Rules govern only the rights and obliga-
tions of the parties which arise from a contract concerning the 
use of railway vehicles as means of transport for carriage in 
accordance with the CIV Uniform Rules and in accordance with 
the CIM Uniform Rules. Public law prescriptions applicable to 
the use of railway vehicles, in particular those prescriptions 
relating to the technical admission of vehicles, to maintenance 
and to operational safety, shall remain unaffected.”
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2. Besedilo 9. člena Enotnih pravil za pogodbe o uporabi 
vagonov v mednarodnem železniškem prometu (CUV), do-
datka D h Konvenciji o mednarodnem železniškem prometu 
(COTIF) z dne 9. maja 1980 v različici iz protokola z dne 3. ju-
nija 1999 (Vilenski protokol) in s spremembami, ki jih je sprejel 
revizijski odbor na svoji 25. seji, se glasi:

»9. člen
Odgovornost za uslužbence in druge osebe

1. Pogodbenice so odgovorne za svoje uslužbence in 
druge osebe, katerih storitve uporabljajo pri izpolnjevanju po-
godbe, če uslužbenci in druge osebe pri tem ravnajo v okviru 
svojih nalog.

2. Če se pogodbenice ne dogovorijo drugače, se upra-
vljavci železniške infrastrukture, na kateri železniško prevozno 
podjetje uporablja vozilo kot prevozno sredstvo, štejejo za 
osebe, katerih storitve uporablja železniško prevozno podjetje.

3. Subjekt, odgovoren za vzdrževanje, kakor je opredeljen 
v drugem odstavku 15. člena Enotnih pravil ATMF, se šteje za 
osebo, katere storitve uporablja imetnik.

Pogodba, opredeljena v 1. členu, vsebuje ustrezne določ-
be za zagotovitev izmenjave informacij, opredeljene v tretjem 
odstavku 15. člena Enotnih pravil ATMF, med subjektom, odgo-
vornim za vzdrževanje, in železniškim podjetjem.

4. Prvi, drugi in tretji odstavek veljajo tudi pri prenosu 
pravic iz 8. člena.«.

Sprememba dodatka F (EP APTU)

Sprememba besedila

Besedilo 3. člena Enotnih pravil za potrditev tehničnih 
standardov in sprejetje enotnih tehničnih predpisov za žele-
zniški material, namenjen uporabi v mednarodnem prometu 
(APTU), dodatka F h Konvenciji o mednarodnem železniškem 
prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980 v različici iz protokola z 
dne 3. junija 1999 (Vilenski protokol) in s spremembami, ki jih 
je sprejel revizijski odbor na svoji 24. in 25. seji, se glasi:

»3. člen
Namen

1. Namen potrditve tehničnih standardov za železniški 
material in sprejetje enotnih tehničnih predpisov za železniški 
material je

a) olajšati prosti promet vozil v mednarodnem prometu;

b) prispevati k zagotavljanju varnosti, zanesljivosti in 
razpoložljivosti za mednarodni promet;

c) upoštevati varstvo okolja in javno zdravje.

2. Pri potrditvi tehničnih standardov ali sprejetju enotnih 
tehničnih predpisov je treba upoštevati izključno tiste, ki so bili 
pripravljeni na mednarodni ravni.

3. Če je mogoče:
a) je treba zagotoviti interoperabilnost tehničnih sis-

temov in sestavnih delov, potrebno za mednarodni 
promet;

b) morajo biti tehnični standardi in enotni tehnični pred-
pisi usmerjeni v doseganje čim večje učinkovitosti; 
če je to primerno, pa vsebujejo več različic.«.

Sprememba dodatka G (EP ATMF)

Sprememba besedila

Besedilo 1. in 3. člena Enotnih pravil za tehnično odobri-
tev železniškega materiala, ki se uporablja v mednarodnem 

2. Article 9 of the Uniform Rules concerning Contracts of 
Use of Vehicles in International Rail Traffic (CUV), Appendix D 
to the Convention concerning International Carriage by Rail 
(COTIF) of 9 May 1980 in the version of the Protocol of 3 June 
1999 (Vilnius Protocol) and with the amendment adopted by 
the Revision Committee at its 25th session reads as follows:

“Article 9
Liability for servants and other persons

§ 1 The contracting parties shall be liable for their ser-
vants and other persons whose services they make use of for 
the performance of the contract, when these servants and other 
persons are acting within the scope of their functions.

§ 2 The contracting parties shall be liable for their ser-
vants and other persons whose services they make use of for 
the performance of the contract, when these servants and other 
persons are acting within the scope of their functions.

§ 3 The entity in charge of maintenance (ECM) as defined 
in Article 15 § 2 of the ATMF Uniform Rules shall be considered 
as a person whose services the keeper makes use of.

The contract defined in Article 1 shall contain the relevant 
provisions to ensure the exchange of information as defined in 
Article 15 § 3 of the ATMF Uniform Rules between the ECM and 
the railway undertaking.

§ 4 §§ 1, 2 and 3 shall also apply in the case of subroga-
tion in accordance with Article 8.”

Modification of Appendix F (APTU UR)

Text modification

Article 3 of the Uniform Rules concerning the Validation 
of Technical Standards and the Adoption of Uniform Tech-
nical Prescriptions applicable to Railway Material intended 
to be used in International Traffic (APTU), Appendix F to the 
Convention concerning International Carriage by Rail (COTIF) 
of 9 May 1980 in the version of the Protocol of 3 June 1999 
(Vilnius Protocol) and with amendments adopted by the Revi-
sion Committee at its 24th and 25th sessions, reads as follows:

“Article 3
Aim

§ 1 The validation of technical standards relating to rail-
way material and the adoption of UTP applicable to railway 
material shall have as its aim to

a) facilitate the free circulation of vehicles in interna-
tional traffic,

b) contribute to ensuring the safety, efficiency and the 
availability for international traffic,

c) take account of the protection of the environment 
and public health.

§ 2 When technical standards are validated or UTP are 
adopted, only those prepared at the international level shall be 
taken into account.

§ 3 To the extent possible
a) it is appropriate to ensure interoperability of te-

chnical systems and components necessary for 
international traffic;

b) technical standards and UTP shall be performance 
related; if appropriate, they shall include variants.”

Modification of Appendix G (ATMF UR)

Text modification

Articles 1 and 3 of the Uniform Rules concerning Techni-
cal Admission of Railway Material used in International Traffic 
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prometu (ATMF), dodatka G h Konvenciji o mednarodnem 
železniškem prometu (COTIF) z dne 9. maja 1980 v različici 
iz protokola z dne 3. junija 1999 (Vilenski protokol) in s spre-
membami, ki jih je sprejel revizijski odbor na svoji 24. in 25. seji, 
se glasi:

»1. člen
Področje uporabe

Ta enotna pravila določajo postopek za odobritev uporabe 
železniških vozil v mednarodnem prometu.

3. člen
Odobritev za mednarodni promet

1. Za uporabo v mednarodnem prometu mora biti železni-
ško vozilo odobreno v skladu s temi enotnimi pravili.

2. Namen tehnične odobritve je ugotoviti, ali železniška 
vozila ustrezajo:

a) določbam o konstrukciji v enotnih tehničnih pred-
pisih,

b) določbam o konstrukciji in opremi v RID,

c) posebnim pogojem odobritve v skladu s 7. a členom.

3. Za tehnično odobritev posameznih sestavnih delov 
železniških vozil smiselno veljajo prvi in drugi odstavek ter 
nadaljnji členi.«.

(ATMF), Appendix G to the Convention concerning Internati-
onal Carriage by Rail (COTIF) of 9 May 1980 in the version 
of the Protocol of 3 June 1999 (Vilnius Protocol) and with 
amendments adopted by the Revision Committee at its 24th 
and 25th sessions, read as follows:

“Article 1
Scope

These Uniform Rules lay down, for railway vehicles, the 
procedure for the admission to circulation or use in international 
traffic.

Article 3
Admission to international traffic

§ 1 Each railway vehicle must, for circulation in internatio-
nal traffic, be admitted in accordance with these Uniform Rules.

§ 2 The technical admission shall have the aim of ascer-
taining whether the railway vehicles satisfy

a) the construction prescriptions contained in the 
UTP,

b) the construction and equipment prescriptions con-
tained in RID,

c) the special conditions of an admission under Ar-
ticle 7a.

§ 3 §§ 1 and 2 as well as the following articles shall apply 
mutatis mutandis to the technical admission of elements of 
construction.”

3. člen
Za izvajanje sprememb konvencije in dodatkov skrbi ministrstvo, pristojno za promet.

4. člen
Ta uredba začne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije – Mednarodne pogodbe.

Št. 00724-28/2021
Ljubljana, dne 13. januarja 2022
EVA 2021-1811-0061

Vlada Republike Slovenije
Janez Janša
predsednik
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Obvestila o začetku oziroma prenehanju veljavnosti  
mednarodnih pogodb

4. Obvestilo o začetku veljavnosti Protokola 
o spremembi Konvencije o odgovornosti 
tretjim na področju jedrske energije z dne 
29. julija 1960, kot je bila spremenjena 
z Dodatnim protokolom z dne 28. januarja 
1964 in Protokolom z dne 16. novembra 
1982, in Protokola o spremembi Konvencije 
z dne 31. januarja 1963, ki dopolnjuje Pariško 
konvencijo z dne 29. julija 1960 o odgovornosti 
tretjim na področju jedrske energije, kot je 
bila spremenjena z Dodatnim protokolom 
z dne 28. januarja 1964 in Protokolom z dne 
16. novembra 1982

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 
31/15 in 30/18 – ZKZaš) Ministrstvo za zunanje zadeve Repu-
blike Slovenije

s p o r o č a,

da sta 1. januarja 2022 začela veljati Protokol o spre-
membi Konvencije o odgovornosti tretjim na področju jedrske 
energije z dne 29. julija 1960, kot je bila spremenjena z Do-
datnim protokolom z dne 28. januarja 1964 in Protokolom z 
dne 16. novembra 1982, in Protokol o spremembi Konvencije 
z dne 31. januarja 1963, ki dopolnjuje Pariško konvencijo z 
dne 29. julija 1960 o odgovornosti tretjim na področju jedrske 
energije, kot je bila spremenjena z Dodatnim protokolom z dne 
28. januarja 1964 in Protokolom z dne 16. novembra 1982, 
podpisana v Parizu 12. februar 2004 in objavljena v Uradnem 
listu RS – Mednarodne pogodbe, št. 4/10.

Ljubljana, dne 3. januarja 2021

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije

5. Obvestilo o začetku veljavnosti Mednarodne 
konvencije o zaščiti vseh oseb pred prisilnim 
izginotjem za Republiko Slovenijo

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 
31/15 in 30/18 – ZKZaš) Ministrstvo za zunanje zadeve Repu-
blike Slovenije

s p o r o č a,

da je 14. januarja 2022 za Republiko Slovenijo začela ve-
ljati Mednarodna konvencija o zaščiti vseh oseb pred prisilnim 
izginotjem, sprejeta v New Yorku 20. decembra 2006 in obja-
vljena v Uradnem listu RS – Mednarodne pogodbe, št. 14/21 
(Uradni list RS, št. 173/21).

Ljubljana, dne 17. januarja 2022

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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6. Obvestilo o začetku veljavnosti Spremembe 
besedila Protokola o zmanjševanju 
zakisljevanja, evtrofikacije in prizemnega 
ozona h Konvenciji iz leta 1979 
o onesnaževanju zraka na velike razdalje 
preko meja in prilog od II do IX ter dopolnitev 
z novima prilogama X in XI, in Sprememb 
besedila Protokola o obstojnih organskih 
onesnaževalih in prilog I, II, III, IV, VI in VIII 
za Republiko Slovenijo

Na podlagi drugega odstavka 77. člena Zakona o zuna-
njih zadevah (Uradni list RS, št. 113/03 – uradno prečiščeno 
besedilo, 20/06 – ZNOMCMO, 76/08, 108/09, 80/10 – ZUTD, 
31/15 in 30/18 – ZKZaš) Ministrstvo za zunanje zadeve Repu-
blike Slovenije

s p o r o č a,

da so 20. januarja 2022 začele za Republiko Slovenijo 
veljati Sprememba besedila Protokola o zmanjševanju zaki-
sljevanja, evtrofikacije in prizemnega ozona h Konvenciji iz leta 
1979 o onesnaževanju zraka na velike razdalje preko meja in 
prilog od II do IX ter dopolnitev z novima prilogama X in XI, 
sprejeti v Ženevi 4. maja 2012 in objavljeni v Uradnem listu 
RS – Mednarodne pogodbe, št. 10/21, in Spremembe besedila 
Protokola o obstojnih organskih onesnaževalih in prilog I, II, III, 
IV, VI in VIII, sprejete v Ženevi 18. decembra 2009 in objavljene 
v Uradnem listu RS – Mednarodne pogodbe, št. 10/21.

Ljubljana, dne 25. januarja 2022

Ministrstvo za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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VSEBINA
3. Uredba o ratifikaciji Sprememb Konvencije o 

mednarodnem železniškem prometu (COTIF) ter 
dodatka D (EP CUV), dodatka F (EP APTU) in 
dodatka G (EP ATMF) 5

Obvestila o začetku oziroma prenehanju 
veljavnosti mednarodnih pogodb

4. Obvestilo o začetku veljavnosti Protokola o spre-
membi Konvencije o odgovornosti tretjim na podro-
čju jedrske energije z dne 29. julija 1960, kot je bila 
spremenjena z Dodatnim protokolom z dne 28. ja-
nuarja 1964 in Protokolom z dne 16. novembra 
1982, in Protokola o spremembi Konvencije z dne 
31. januarja 1963, ki dopolnjuje Pariško konvenci-
jo z dne 29. julija 1960 o odgovornosti tretjim na 
področju jedrske energije, kot je bila spremenjena 
z Dodatnim protokolom z dne 28. januarja 1964 in 
Protokolom z dne 16. novembra 1982 10

5. Obvestilo o začetku veljavnosti Mednarodne kon-
vencije o zaščiti vseh oseb pred prisilnim izgino-
tjem za Republiko Slovenijo 10

6. Obvestilo o začetku veljavnosti Spremembe be-
sedila Protokola o zmanjševanju zakisljevanja, 
evtrofikacije in prizemnega ozona h Konvenciji iz 
leta 1979 o onesnaževanju zraka na velike razda-
lje preko meja in prilog od II do IX ter dopolnitev z 
novima prilogama X in XI, in Sprememb besedila 
Protokola o obstojnih organskih onesnaževalih in 
prilog I, II, III, IV, VI in VIII za Republiko Slovenijo 11
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